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Pesan Bu Hera

Hai, anak-anakku sayang. Salam literasi!

Buku-buku hebat ini dipersembahkan untuk kalian. Kalian dapat menyimak atau 
membaca cerita-cerita yang menarik di dalamnya. Buku ini dipersembahkan 
dalam dua bahasa, yaitu bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Buku dwibahasa 
ini mengajak kalian untuk mengenal bahasa dan budaya daerah di Jawa Barat.
Ilustrasi yang memukau juga akan membantu kalian memahami jalan 
cerita. Semoga kalian menyukai buku-buku ini dan makin gemar membaca.

Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat,

Dr. Herawati, S.S., M.A
197710122001122005
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Selain menyajikan cerita bermuatan lokal yang menarik
untuk pembaca sasaran jenjang B2 dan B3,

buku ini juga mengajarkan anak-anak untuk tetap
mencintai bahasa daerah.

Semoga Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat semakin banyak
menerbitkan buku-buku seperti ini.

(Benny Rhamdani, penulis dan pemerhati buku anak).
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“Meungpeung keur peré urang ka kebon yu!”

“Hayu, Ki!” Hasan atoheun pisan ari diajak 
ka kebon téh.

“Mumpung sedang libur kita ke kebun, yuk!”“Mumpung sedang libur kita ke kebun, yuk!”

“Ayo, Kek!” Hasan sangat gembira apabila “Ayo, Kek!” Hasan sangat gembira apabila 
diajak ke kebun.diajak ke kebun.
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“Badé ngala naon geuning nyandak bedog, Ki?”

“Urang nuar tangkal awi tali di kebon.”

“Hendak mengambil apa membawa golok, Kek?”

“Kita akan menebang pohon bambu tali di kebun.”
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“Beurat awi téh, Ki?”

“Nya beurat atuh, tapi da geus biasa aki 
mah.”

“Bambunya berat ya, Kek?”“Bambunya berat ya, Kek?”

“Tentu saja berat, tapi   Kakek sudah “Tentu saja berat, tapi   Kakek sudah 
terbiasa.”terbiasa.”
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“Badé ngadamel naon, Ki?”

“Ieu téh keur bahan anyaman bongsang.”

“Hendak membuat apa, Kek?”“Hendak membuat apa, Kek?”

“Ini adalah bahan anyaman bongsang.”“Ini adalah bahan anyaman bongsang.”
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“Geuning karandel awina?” Tanya Hasan.

“Pan ayeuna disebitan sina aripis,” ceuk akina.

“Bambunya ternyata tebal?” tanya Hasan.“Bambunya ternyata tebal?” tanya Hasan.

“Sekarang akan diraut agar tipis,” jawab kakek.“Sekarang akan diraut agar tipis,” jawab kakek.
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“Engké ku Hasan akutan ka tempat nini nganyam.”

“Siap, Ki,” walon Hasan atoheun bisa mantuan akina.

“Nanti oleh Hasan angkut ke tempat Nenek menganyam!”

“Siap, Kek,” jawab Hasan senang bisa membantu kakek.
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“Kumpulkeun di téras nya, San,” ceuk ninina Hasan.“Kumpulkeun di téras nya, San,” ceuk ninina Hasan.

“Mangga, Ni.”“Mangga, Ni.”

“Kumpulkan di téras ya, San,” kata nenek Hasan.“Kumpulkan di téras ya, San,” kata nenek Hasan.

“Iya, Nek.”“Iya, Nek.”
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“Ayeuna pisahkeun dalapan-dalapan awina,”
ceuk ninina.
“Siap lah,” walon Hasan bari seuri.

“Sekarang Pisahkan bambunya masing-masing “Sekarang Pisahkan bambunya masing-masing 
delapan,” kata nenek.delapan,” kata nenek.
“Siap,” jawab Hasan sambil tertawa.“Siap,” jawab Hasan sambil tertawa.
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“Naha kedah dalapan-dalapan, Ni?”

“Apan engké dilebetkeun kana kuda-kudana 
dalapan-dalapan.”

“Mengapa masing-masing harus delapan, Nek?”“Mengapa masing-masing harus delapan, Nek?”

“Sebab nanti akan dimasukkan“Sebab nanti akan dimasukkan
delapan-delapan ke dalam kuda-kuda.”delapan-delapan ke dalam kuda-kuda.”
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“Carana kieu, lebetkeun dua-dua kana liang awi,”ninina nyontoan.“Carana kieu, lebetkeun dua-dua kana liang awi,”ninina nyontoan.

“Begini caranya, masukkan dua-dua ke dalam lubang bambu.”“Begini caranya, masukkan dua-dua ke dalam lubang bambu.”
nenek memberi contoh.nenek memberi contoh.
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“Teras tos kitu kumaha, Ni?”“Teras tos kitu kumaha, Ni?”

“Selapkeun nu kagigirna, bari dianyamkeun.”  Ceuk ninina bari terus nyontoan.“Selapkeun nu kagigirna, bari dianyamkeun.”  Ceuk ninina bari terus nyontoan.

“Lalu setelah ini bagaimana, Nek?”“Lalu setelah ini bagaimana, Nek?”

“Selipkan ke pinggirnya, sambil dianyam.”  kata nenek  sambil  memberi contoh. “Selipkan ke pinggirnya, sambil dianyam.”  kata nenek  sambil  memberi contoh. 
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“Janten anu dianyam téh awina dalapan 
ditambih dalapan?”
“Jadi jumlahna aya sabaraha?” ceuk ninina.

“Jadi bambu yang dianyam delapan “Jadi bambu yang dianyam delapan 
ditambah delapan?”ditambah delapan?”
“Jadi jumlahnya ada berapa?” tanya nenek.“Jadi jumlahnya ada berapa?” tanya nenek.
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“Dalapan ditambih dalapan janten genep “Dalapan ditambih dalapan janten genep 
belas, Ni.”belas, Ni.”
“Pinter geuning Hasan téh,” ceuk ninina bari “Pinter geuning Hasan téh,” ceuk ninina bari 
imut.imut.

“Delapan ditambah delapan jadi enam belas, “Delapan ditambah delapan jadi enam belas, 
Nek.”Nek.”
“Pintar ternyata Hasan, ya,” kata nenek “Pintar ternyata Hasan, ya,” kata nenek 
sambil tersenyum.sambil tersenyum.
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“Tah jadi hiji. Nu kieu téh disebutna bujur bongsang”

“Ini sudah jadi satu. Inilah yang disebut alas bongsang”“Ini sudah jadi satu. Inilah yang disebut alas bongsang”
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“Mung kieu wungkul ngadambel bongsang téh, Ni?”
“Urang dieu mah ukur dibayar nganyam bujur bongsang wungkul.”

“Ternyata membuat bongsang hanya seperti ini ya, Nek?”“Ternyata membuat bongsang hanya seperti ini ya, Nek?”
“Orang-orang di sini hanya dibayar untuk menganyam alas bongsang.”“Orang-orang di sini hanya dibayar untuk menganyam alas bongsang.”
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“Engké ku bandar dijadikeun bongsangna mah.” Ceuk ninina.

“Nanti bandar yang akan menjadikan bongsangnya,” jawab neneknya.“Nanti bandar yang akan menjadikan bongsangnya,” jawab neneknya.
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“Tapi nini tiasa pami ngadambel bongsang?”

“Nya tiasa atuh, urang ngadambel geura.”

“Apakah Nenek bisa membuat bongsang?”“Apakah Nenek bisa membuat bongsang?”

“Ya, tentu saja bisa, ayo kita membuatnya.”“Ya, tentu saja bisa, ayo kita membuatnya.”
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“Tah tos jadi bongsangn,.” ceuk ninna Hasan.

“Nah, bongsang sudah jadi,” kata nenek Hasan.“Nah, bongsang sudah jadi,” kata nenek Hasan.
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“Urang teraskeun deui nganyamna. Candakan deui awina ka dieu.”

“Kita lanjutkan lagi menganyam. Ambil lagi bambunya ke sini.”“Kita lanjutkan lagi menganyam. Ambil lagi bambunya ke sini.”
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“Geura ibak tos sonten, nini bade bébérés heula.”

“Muhun mangga, Ni.”

“Ayo segera mandi sudah sore, Nenek akan beres-beres dulu.”“Ayo segera mandi sudah sore, Nenek akan beres-beres dulu.”

“Iya, baik, Nek.”“Iya, baik, Nek.”
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“Urang kumpulkeun geura beubeunangan téh, Akina.”“Urang kumpulkeun geura beubeunangan téh, Akina.”

“Enya ieu gé, panan bandar téréh datang.”“Enya ieu gé, panan bandar téréh datang.”

“Ayo kita kumpulkan hasilnya, Kek!”“Ayo kita kumpulkan hasilnya, Kek!”

“Iya, ini kakek sedang mengumpulkan hasilnya, bandar akan segera datang.”“Iya, ini kakek sedang mengumpulkan hasilnya, bandar akan segera datang.”
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“Loba geuning beubeunangan minggu ieu téh nya,” ceuk akina 
Hasan.

“Alhamdulillah,” walon ninina Hasan.

“Banyak ternyata hasil minggu ini ya,” kata kakek Hasan.“Banyak ternyata hasil minggu ini ya,” kata kakek Hasan.

“Alhamdulillah,” jawab nenek Hasan.“Alhamdulillah,” jawab nenek Hasan.
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“Tuh pan kasép ari tos ibak mah,” ceuk ninina Hasan.

Hasan ukur seuri ngadéngé omongan ninina téh.

“Nah, ganteng kan kalau sudah mandi,” kata nenek Hasan.“Nah, ganteng kan kalau sudah mandi,” kata nenek Hasan.

Hasan hanya tertawa mendengar ucapan nenek.Hasan hanya tertawa mendengar ucapan nenek.
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“Tuh geuning mobil bandar geus 
datang,” ceuk akina Hasan.

“Itu mobil bandar sudah datang.” “Itu mobil bandar sudah datang.” 
kata kakek Hasan.kata kakek Hasan.
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“Tah ieu keur jajan Hasan,” ceuk ninina Hasan.

“Hatur nuhun, Ni.”

“Nah, ini untuk jajan Hasan,” kata nenek..“Nah, ini untuk jajan Hasan,” kata nenek..

“Terima kasih, Nek.”“Terima kasih, Nek.”
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BIODATA PENULIS

Agus Ruhenda, ia megawali dunia tulis menulis dengan masuk ke dalam satu grup 
kesundaan di Facebook, yaitu Pustaka Sunda. Dalam grup tersebut Agus sering 
membuat tulisan berupa artikel, feature, dan cerita pendek. Kini, Agus lebih 

sering menulis prosa berupa  cerita pendek. 
Cerpen perdana  dimuat di majalah  Manglé tahun 2015, dengan judul Langit 
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l?UK 
BERDASARKAN PERATURAN KEPALA BSKAP 
NOMOR 030/P/2022 TENTANG PEDOMAN PERJENJANGAN BUKU 

PEMBACA DINI 

Jenjang pembaca yang baru kali 

pertama mengenal buku yang 

memerlukan perancah untuk 

mendampingi anak membaca 

PEMBACA SEMENJANA 

Jenjang pembaca yang mampu 

membaca teks secara lancar berbentuk 

paragraf dalam satu wacana 

• 

PEMBACA AWAL 

Jenjang pembaca yang memerlukan 

perancah dan mampu membaca teks 

berupa kata/frasa dengan kombinasi 

bunyi huruf, klausa, kalimat 
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PEMBACA MADYA 

Jenjang pembaca yang mampu 

memahami beragam teks dengan 
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PEMBACA MAHIR 

Jenjang pembaca yang mampu membaca 
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sumber bacaan untuk menyintesis 

pemikiran secara lebih baik 

CATATAN: RENTANG USIA MERUPAKAN 

KESETARAAN JENJANG, BUKAN 

MENJADI ACUAN UTAMA 

PERJENJANGAN BUKU. ACUAN UTAMA 

TETAP PADA KEMAMPUAN MEMBACA. 
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